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      บทคัดยอ 
 

 สารนิพนธฉบับนี้มีจุดประสงคสําคัญ ดังนี ้

 1) นําเสนอบทแปลภาษาไทยที่มีคุณภาพซึ่งสามารถถายทอดเนื้อหา ลีลา และ

ผลกระทบตอผูรับสารไดอยางครบถวนตรงตามตนฉบับ โดยที่ผูแปลไดยึดแนวทางการแปลซึ่งมี

องคประกอบคือ การศึกษาตนฉบับ  การรับทอดความหมายจากตนฉบับ  การถายทอดเปนภาษา

ฉบับแปล  และการทดสอบงานแปล 

 2) วิเคราะหรูปแบบภาษา ลีลาการเขียน และเนื้อหาตนฉบับที่กอใหเกดิปญหาใน

กระบวน  การแปลพรอมทั้งนําเสนอแนวทางการแกปญหาเหลานัน้ 

 สารนิพนธฉบับนี้แบงเปน 2 สวน คือ 

 สวนที่ 1 ภาคงานแปล ซึง่ประกอบไปดวย บทนํา เร่ืองยอ ตนฉบับเร่ือง หุบเขาซอน

หัวใจ (Brokeback Mountain) พรอมทัง้บทแปล และคําอธิบายประกอบการแปล 

 สวนที่ 2 ภาควิเคราะหงานแปล ประกอบดวย การวิเคราะหปญหาในการแปล เร่ือง

ส้ันเรื่องหุบเขาซอนหัวใจพรอมแนวทางการแกไขปญหา 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 


